
Upute suradnicima/autorima tekstova
[bookmark: _Hlk184057309]Znanstveni časopis Čakavska rič objavljuje znanstvene radove, priopćenja sa znanstvenih skupova, stručne članke, prikaze i osvrte te literarne tekstove napisane na govorima čakavskoga narječja, opremljene odgovarajućom jezičnom obradbom (akcentuacijom, rječnikom, izdvajanjem dijalektoloških osobitosti teksta itd.), iznimno i bez takve obradbe kada je nije moguće od autora dobiti, a tekst je literarno i dijalektološki zanimljiv te kao takav izaziva dijalektološku pažnju.
Časopis Čakavska rič referira se u ovim međunarodnim časopisima:
1. ML A, Modern Language of America, New York, USA
2. LL BA, Linguistic and Language Behavior Abstracts, San Diego, California, USA
3. CIMBAS, Organo d’informazione interna all’Istituto di Recerca delle Fonti per la Storia della Civilta’ Marinara Picena, San Benedetto del Tronto, Italia.
Časopis Čakavska rič objavljuje radove koji se recenziraju i one koji ne podliježu postupku recenzije. Recenzirani se radovi uvrštavaju u ove kategorije:
– izvorni (originalni) znanstveni članak – original scientific paper
– prethodno priopćenje – preliminary communication
– pregledni članak – survey article
– stručni članak – professional paper
Ostali se prilozi, koje časopis objavljuje, ne kategoriziraju.
Radove koji podliježu recenzijskomu postupku Uredništvo upućuje na dvostruki slijepi recenzijski postupak. Recenzenti se biraju među stručnjacima u neposrednome području na koji se rad odnosi. Konačnu odluku o kategorizaciji rada donosi Uredništvo. Kategorija se rada navodi u zaglavlju članka. Prihvaćanjem se kategoriziranoga članka za objavljivanje autor obvezuje da isti članak ne smije objaviti na drugome mjestu bez dopuštenja uredništva. Autor je odgovoran za podatke koje iznosi u radu.
Radovi se šalju e-poštom u privitku u .doc ili .docx formatu.
Rad može biti napisan na hrvatskome standardnome jeziku, a također i na nekome stranome jeziku. U obama se slučajevima autori mole da pripaze na jezičnu i tehničku stranu rada.
Rad treba biti napisan fontom Times New Roman, veličine slova 12, proreda 1,5; rad također može biti napisan fontom Zrcola (dostupan na: https://zrcola.zrc-sazu.si/en/install/), danas već uvriježenim fontom u dijalektološkim tekstovima.  Podrubne se bilješke (fusnote) pišu istim fontom, veličine slova 10, proreda 1,0.
Rad treba sadržavati: 
	a) ime i prezime autora te grad: napisati običnim fontom u lijevome kutu (veličina slova 12, prored 1,5)
	b) naslov: napisati tiskanim slovima, centrirano (veličina slova 16)
	c) sažetak i ključne riječi na jeziku rada (veličina slova 12, prored 1,5)
Nakon naslova rada preskače se redak te se piše sažetak (bez navođenja termina Sažetak). Sažetak treba sadržavati opći prikaz teme, metodologiju rada, rezultate i zaključak. Nakon sažetka navode se ključne riječi (najviše do njih sedam) koje obilježavaju osnovne pojmove članka. Ključne riječi moraju biti odvojene jednim retkom od teksta sažetka. Sveza Ključne riječi treba biti napisana boldom i u kurzivu. Ključne se riječi pišu kurzivom i odvajaju zarezom (,)
d) literaturu (v. dolje)
e) naslov na stranome jeziku sa sažetkom i ključnim riječima: na samome se koncu rada ispisuje naslov na stranome jeziku tiskanim slovima, centrirano (veličina slova 16). Ispod naslova (bez preskakanja retka) bilježi se sažetak i ključne riječi na stranome jeziku (veličina slova 12, prored 1,5) na način da se kurzivom i centrirano napiše Summary (veličina slova 12, prored 1,5), a ispod toga boldom i kurzivom Key words. Ključne se riječi pišu kurzivom i odvajaju zarezom (,)
f) podatke o autoru: nakon svega ispisuje se sveza Podatci o autoru ispod koje se sažeto – u nekoliko rečenica – ističu osnovne informacije o autoru (ime i prezime autora, zvanje, zaposlenje, područja interesa i e-pošta autora).
Naslovi poglavlja i potpoglavlja numeriraju se arapskim brojkama, npr. 
2. JUŽNOČAKAVSKI DIJALEKT (veličina slova 14, brojka obično)
2.1. GOVORI ŠIBENSKOGA OTOČJA (veličina slova 12, brojka obično)
2.1.1. Govor Zlarina (veličina slova 12, brojka obično, naslov u kruzivu).
2.1.1.1. Vokalski sustav zlarinskoga govora (veličina slova 12, brojka i naslov u kurzivu).
Samo iza glavnoga naslova napisanoga veličinom slova 14 i teksta ostavlja se prazan redak. Tekst se tu ne uvlači. Iza svih se drugih poglavlja ne ostavlja prazan redak i prva se rečenica teksta uvlači.
Značenja se riječi u tekstu obilježavaju polunavodnicima ‘ ’, npr. saja ‘čađa’.
Slike, tablice, grafikoni, karte i sl. označuju se arapskim brojkama, npr. Slika 1. (u tekstu slika 1.).
	Citiranje unutar teksta treba navoditi na sljedeći način: (Lisac, 2000: 35) ili (Vranić i Zubčić, 2018: 529–530).
Citati se u tekstu obilježavaju navodnicima „ ”, npr. „U ostalim viškim facendama naše zbirke kazivači su izvorni govornici grada Visa te je njihov jezik reprezentativan viški idiom...” (Božanić, 2015: 30).

Glede popisa literature, valja paziti na sljedeće:
	Naslov LITERATURA ispisuje se tiskanim slovima, centrirano (veličina slova 14).
Drugi redak svake jedinice navedene u popisu literature treba biti uvučen za jedan tabulator. Jedinice literature navode se abecednim slijedom prema prezimenima autora, a radovi istog autora kronološki, pri čemu se navedene jedinice istoga autora s istom godinom izdanja obilježavaju brojevima (primjerice: 2015a, 2015b, 2015c itd.). Prilikom navođenja stranica u literaturi treba koristiti crticu, a ne spojnicu, bez bjeline (npr.: 23–35, 124–125). Popis literature navodi se na ovaj način:
Knjiga jednoga autora 
Lisac, J. (2009). Hrvatska dijalektologija 2. Čakavsko narječje. Zagreb: Golden marketing – Tehnička knjiga. 
Lukežić, I. (1996). Trsatsko-bakarska i crikvenička čakavština. Rijeka: Izdavački centar Rijeka.

Knjiga dvoje ili više autora 
Galović, F. i Valerijev, P. (2021). Rječnik govora mjesta Ložišća na otoku Braču. Zagreb: Hrvatsko katoličko sveučilište.
Jutronić, D., Tomelić Ćurlin, M. i Runjić-Stoilova, A. (2016). Libar o jeziku Marka Uvodića Splićanina. Split: Filozofski fakultet u Splitu.

Urednička knjiga
[bookmark: _GoBack]Vulić, S. (ur.). (2020). Čakavština: čakavski idiomi i hrvatski jezični identitet. Split: Književni krug. 

Poglavlja u knjizi, rad u zborniku i sl.
Fabijanić, M. (2019). Domaće i posuđeno u frazeologiji ugljanskih govora. U: I. Paštar (ur.). Domaća rič 13. Zbornik radova znanstvenoga skupa „Domaća rič 13” održanoga 22. travnja 2017. u Zadru, 43–60. Zadar: Ogranak Matice hrvatske u Zadru.
Pliško, L. (2008). Mjesni govor naselja Peruški – prilog opisu govora Marčanštine. U: D. Stolac (ur.). Riječki filološki dani. Zbornik radova s Međunarodnoga znanstvenog skupa Riječki filološki dani održanoga u Rijeci od 16. do 18. studenoga 2006., 739–752. Rijeka: Filozofski fakultet.

Rad u časopisu
Finka, B. i Pavešić, S. (1968). Rad na proučavanju čakavskog govora u Brinju i okolici. Rasprave Instituta za jezik JAZU, 1, 5–44.
Moguš, M. (1977). Je li Nazorova čakavska poezija kastavska? Radovi Zavoda za slavensku filologiju, 15, 115–120.
Sujoldžić, A., Finka, B., Šimunović, P. i Rudan, P. (1990). Lingvističke udaljenosti otoka Paga. Filologija, 18, 7–37.

Rječnik, leksikon i enciklopedija (s podatkom o autoru)
VEI = Prati, A. (1951). Vocabolario etimologico italiano. Torino: Garzanti. 
ERHJ = Matasović, R., Pronk, T., Ivšić, D. i Brozović Rončević, D. (2016). Etimološki rječni hrvatskoga jezika. 1. svezak. A – Nj. Zagreb: Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje.

Rječnik, leksikon i enciklopedija (bez podatka o autoru)
RHJ = Rječnik hrvatskoga jezika (2000). J. Šonje (ur.). Zagreb: Leksikografski zavod Miroslav Krleža – Školska knjiga.

Diplomski, magistarski i doktorski radovi
Bodor, T. (2013). Čakavska baština otoka Lošinja: Govor Veloga Lošinja. Diplomski rad. Zagreb: Hrvatski studiji.
Nežić, I. (2013). Fonologija i morfologija čakavskih ekavskih govora Labinštine. Doktorski rad. Rijeka: Sveučilište u Rijeci – Filozofski fakultet.

Članak na mrežnoj stranici (s podatkom o autoru)
Čopac, J. i Podrug, S. (2022). Čakavica. Pogled kroz prozor: digitalni časopis za obrazovne stručnjake. <https://pogledkrozprozor.wordpress.com/tag/zavicajni-govor-splitska-cakavica/> (pristupljeno 21. kolovoza 2024.).

Članak na mrežnoj stranici (bez podatka o autoru)
Jezik kao baština. Hrvatski govori kao nematerijalna kulturna baština. Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje. <https://jezik.hr/jezik-kao-bastina.html> (pristupljeno 21. kolovoza 2024.).


